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I. WHY TO TAKE A GURU 

 

ctuivRxa ÉjNte ma< jna> suk«itnae=juRn, 

caturvidhä bhajante mäà janäù sukåtino'rjuna| 

AataeR ij}asurwaRwIR }anI c Ért;RÉ. 

ärto jijïäsurarthärthé jïäné ca bharatarñabha||  

 

Arjuna, there are four kinds of virtuous persons who devote themselve to Me – 

those in distress, those who are driven by intellectual inquiry, those who are 

seeking their own advantage, and the wise.  (7.16) 

 

 

 

II. SERVING AND BEING SAVED BY THE GURU 

 

stt< kItRyNtae ma< ytNtí †Fìta> 

satataà kértayanto mäà yatantaçca dåòhavratäù 

nmSyNtí ma< É®ya inTyyu´a %paste.  

namasyantaçca mäà bhaktyä nityayuktä upäsate||  

 

Always glorifying Me and striving to firmly keep their vows, prostrating with 

faith, those with unwavering discipline worship Me. (9.14) 
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yTkraei; ydîais y¾uhaei; ddais yt!, 

yÄpSyis kaENtey tTk…é:v mdpR[m!.  

yatkaroñi yadaçnäsi yajjuhoñi dadäsi yat| 
yattapasyasi kaunteya tatkuruñva madarpaëam||  

 

Whatever you do, Arjuna, whatever you eat or offer or give, whatever austerities 

you undertake, do it all as an offering to Me. (9.27) 

 

 

ye tu svaRi[ kmaRi[ miy s<NySy mTpra>, 

ye tu sarväëi karmäëi mayi sannyasya matparäù| 

AnNyenEv yaegen ma< XyayNt %paste.  

ananyenaiva yogena mäà dhyäyanta upäsate||  

 

But those who are thoroughly devoted to Me give up all their actions to Me and 

worship Me, meditating on Me with single-minded yoga.  (12.6)  

 

 

te;amh< smuÏtaR m&Tyus<sarsagrat!, 

teñämahaà samuddhartä måtyusaàsärasägarät| 

Évaim incraTpawR mYyaveiztcetsam!.  

bhavämi nicarätpärtha mayyäveçitacetasäm||  

 

For those whose minds are engrossed in Me, I soon arise as the savior from the 

ocean of death and the cycle of rebirth and suffering. (12.7) 
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III. WHO AND WHERE IS THE GURU? 

 

svRÉUtSwmaTman< svRÉUtain caTmin, 

sarvabhütasthamätmänaà sarvabhütäni cätmani| 

$]te yaegyu´aTma svRÇ smdzRn>. 

ékñate yogayuktätmä sarvatra samadarçanaù|| 

 

One who is fully perfected in yoga sees oneself in all beings and all beings in 

oneself.  He sees everything as coming from the same source.  (6.29) 

 

 

yae ma< pZyit svRÇ sv¡ c miy pZyit, 

yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati| 

tSyah< n à[Zyaim s c me n à[Zyit.  

tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati||  

 

I will never be separated from one who sees Me everywhere and sees everything in 

Me, nor will he ever be separated from Me. (6.30) 

 

 

svRÉUtiSwt< yae ma< ÉjTyekTvmaiSwt>, 

sarvabhütasthitaà yo mäà bhajatyekatvamästhitaù| 

svRwa vtRmanae=ip s yaegI miy vtRte.  

sarvathä vartamäno'pi sa yogé mayi vartate||  

 

One who resides in this oneness worships Me as abiding in all beings.  That yogi, 

no matter what he is doing is engaged in Me. (6.31) 



 

4 

 

 

AaTmaEpMyen svRÇ sm< pZyit yae=juRn, 

suo< va yid va Ê>o< s yaegI prmae mt>.  

ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yo'rjuna| 

sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù||  

 

One who sees that everything is equally coming from oneself, whether it is 

suffering or happiness, is to be considered the supreme yogi. (6.32) 
 

 

 

IV. THE MOST SECRET OF SECRETS 

 

$ñr> svRÉUtana< ùÎeze=juRn itóit , 

æamyNsvRÉUtain yÙaêFain mayya .   

éçvaraù sarvabhütänäà håddeçe'rjuna tiñöhati  | 

bhrämayansarvabhütäni yanträrüòhäni mäyayä  ||   

 

The Lord resides in the hearts of all living beings, impelling them with His magical 

power as if they were figures mounted on a carousel.  (18.61) 

 

 

tmev zr[< gCD svRÉaven Éart , 

tTàsadaTpra< zaiNt< Swan< àaPSyis zañtm! . 

tameva çaraëaà gaccha sarvabhävena bhärata  | 

tatprasädätparäà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam  || 

 

Go for refuge with your whole being in Him alone, Arjuna, and by His grace you 

will atain the eternal state of highest peace.  (18.62) 
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#it te }anmaOyat< guýaÌ‚ýtr< mya, 

iti te jïänamäkhyätaà guhyädguhyataraà mayä| 

ivm&ZyEtdzae;e[ yweCDis twa k…é.  

vimåçyaitadaçoñeëa yathecchasi tathä kuru||  

 

So it is that this most secret of all secrets has been revealed by Me.  Consider it 

fully and then do what you will.  (18.63) 

 

 

 

V. KEEPING AND SHARING THE SECRET 

 

svRguýtm< ÉUy> z&[u me prm< vc>, 

sarvaguhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù| 

#òae=is †Fimit ttae vúyaim te iht<.  

iñöo'si dåòhamiti tato vakñyämi te hitaà||  

 

Hear once more My highest words, the most secret of all, for you are surely dear to 

Me so I will tell you for your own good.  (18.64)  

 

 

mNmna Év mÑa´ae m*ajI m< nmSk…é, 

manmanä bhava madbhäkto madyäjé maà namaskuru| 

mamevE:yis sTy< te àitjane iàyae=is me.  

mämevaiñyasi satyaà te pratijäne priyo'si me||  

 

Keep your mind on Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, prostrate to Me.  I 

promise that you will come to Me, for you are dear to Me. (18.65) 

 



 

6 

 

 

svRxmaRNpirTyJy mamek< zr[< ìj, 

sarvadharmänparityajya mämekaà çaraëaà vraja| 

Ah< Tva svRpape_yae mae]iy:yaim ma zuc>.  

ahaà tvä sarvapäpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù||  

 

Surrender all your religious ambitions to Me; go for refuge only in Me.  Do not 

grieve, for I will free you of all your vices.  (18.66) 

 

 

#d< te natpSkay naÉ´ay kdacn, 

idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana| 

n cazuïU;ve vaCy< n c ma< yae=_ysUyit.  

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo'bhyasüyati||  

 

Never speak of this to one who is devoid of austerity, who has no faith, or who 

refuses to listen, or to one who is annoyed with Me.  (18.67) 

 

 

y #d< prm< guý< mÑ´ee:viÉxaSyit, 

Éi´< miy pra< k«Tva mamevE:yTys<zy>.  

ya idaà paramaà guhyaà madbhakteñvabhidhäsyati| 

bhaktià mayi paräà kåtvä mämevaiñyatyasaàçayaù||  

 

The one who teaches this highest secret to those dedicated to Me has performed the 

highest act of devotion to Me.  That one, without a doubt, will reach Me.  (18.68) 
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n c tSmaNmnu:ye;u kiíNme iàyk«Äm>, 

Éivta n c me tSmadNy> iàytrae Éuiv.  

na ca tasmänmanuñyeñu kaçcinme priyakåttamaù| 

bhavitä na ca me tasmädanyaù priyataro bhuvi||  

 

And no one can do anything for Me that I value more; no one on earth will be more 

dear to Me than someone like that. (18.69) 

 


